
AI-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

G R E E K  T E X T  ·  T R A N S L A T I O N  ·  I N T E R L I N E A R  ·  D I S C O U R S E  S T R U C T U R E

The Book of Isaiah, Chapter 47
ΗΣΑΪΑΣ ΜΖ′

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and a lexical note.

C A S E Nominative Genitive Dative Accusative Vocative Verb (no case) Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation · connective · clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme

Virgin Babylon is stripped, shamed, and left helpless before disaster.

Translation & textual notes

Isaiah 47 is the Septuagint's taunt over fallen Babylon. The chapter drives

the imperial city from luxury to humiliation through a chain of

commands: descend, sit in the dust, grind flour, uncover shame, and cross

rivers like an enslaved woman. The Greek stresses both Babylon's self-
deifying confidence and the Lord's judicial exposure of her violence,

sorcery, and false security. The close turns polemical as astrologers,

incantations, and commercial allies alike fail to save, so that Babylon's

collapse becomes a demonstration that no imperial wisdom can withstand

the Holy One of Israel.



Discourse structure of the chapter

A · 47:1-3 Babylon is stripped from royal luxury to public shame
The daughter of Babylon is commanded to descend from her throne, take up slave labor, and bear public exposure as the Lord exacts justice.

B · 47:4-7 The Lord explains Babylon’s guilt
Israel’s redeemer names Babylon’s cruelty: though he handed over his people in wrath, Babylon showed no mercy and imagined her rule would last forever.

C · 47:8-11 Proud self-security meets sudden ruin
Babylon’s boast that she is unique and untouchable is answered by widowhood, childlessness, shame, and unexpected destruction.

D · 47:12-13 Sorcery and astrology are summoned to help
The prophet mockingly calls Babylon to stand in the spells and celestial counsel she has cultivated since youth and to see whether they can profit her.

E · 47:14-15 Babylon’s experts and partners fail completely
The astrologers burn like brushwood, commercial allies scatter, and no human helper remains to provide salvation.

1 κατάβηθι κάθισον ἐπὶ τὴν γῆν παρθένος θυγάτηρ Βαβυλῶνος εἴσελθε εἰς τὸ σκότος θυγάτηρ Χαλδαίων

ὅτι οὐκέτι προστεθήσῃ κληθῆναι ἁπαλὴ καὶ τρυφερά

Descend and sit on the ground, virgin daughter of Babylon; enter into darkness, daughter of the
Chaldeans, for you shall no longer be called delicate and luxurious.

Oracle of humiliation asyndeton

The chapter opens with a direct command to Babylon. Royal refinement is reversed as the imperial
city is pushed down into darkness and stripped of its old reputation for softness.



κατάβηθι
go down

VC APD2S · βαίνω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

βαίνω + κατα: meaning 'go down'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

κάθισον
stay / remain

VA AAD2S · ἵζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵζω + κατα: meaning 'stay'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

γῆν
land

N1 ASF · γῆ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

γῆ: meaning 'land'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

παρθένος
virgin

N2 NSF · παρθένος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

παρθένος: meaning 'virgin'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

θυγάτηρ
daughter

N3 NSF · θυγάτηρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θυγάτηρ: meaning 'daughter'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

Βαβυλῶνος
Babylon

N3W GSF · Βαβυλών

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Βαβυλῶνος: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

εἴσελθε
go into

VB AAD2S · ἔρχομαι + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔρχομαι + εἰς: meaning 'go into'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σκότος
darkness

N3E ASN · σκότος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σκότος: meaning 'darkness'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



θυγάτηρ
daughter

N3 NSF · θυγάτηρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θυγάτηρ: meaning 'daughter'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

Χαλδαίων
Chaldeans

N2 GPM · Χαλδαῖος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Χαλδαίων: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ὅτι
for

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκέτι
no longer

D · οὐκέτι

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκέτι: meaning 'no longer'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

προστεθήσῃ
you shall join / be added

VC FPI2S · τίθημι + προς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

τίθημι + προς: meaning 'you shall join'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

κληθῆναι
to be called

VC APN · καλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

καλέω: meaning 'to be called'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἁπαλὴ
tender

A1 NSF · ἁπαλός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἁπαλός: meaning 'tender'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τρυφερά
luxurious

A1A NSF · τρυφερός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

τρυφερός: meaning 'luxurious'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



2 λαβὲ μύλον ἄλεσον ἄλευρον ἀποκάλυψαι τὸ κατακάλυμμά σου ἀνακάλυψαι τὰς πολιάς ἀνάσυραι τὰς

κνήμας διάβηθι ποταμούς

Take a millstone and grind flour; uncover your veil, uncover your gray hair, pull up your legs, cross
the rivers.

Slave labor imagery asyndeton

The imagery now treats Babylon as a captive woman forced into menial labor and public exposure.
The commands pile up to dramatize total humiliation.

λαβὲ
take

VB AAD2S · λαμβάνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

λαμβάνω: meaning 'take'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

μύλον
a mill / millstone

N2 ASM · μύλος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

μύλος: meaning 'a mill'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἄλεσον
grind

VA AAD2S · ἀλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀλέω: meaning 'grind'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἄλευρον
flour / meal

N2N ASN · ἄλευρον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἄλευρον: meaning 'flour'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀποκάλυψαι
uncover

VA AMD2S · καλύπτω + ἀπο

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

καλύπτω + ἀπο: meaning 'uncover'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κατακάλυμμά
covering

N3M ASN · κατακάλυμμα

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κατακάλυμμα: meaning 'covering'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



ἀνακάλυψαι
uncover

VA AAD2S · καλύπτω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

καλύπτω + ἀνα: meaning 'uncover'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πολιάς
gray hair

N1A APF · πολιά

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

πολιά: meaning 'gray hair'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀνάσυραι
pull up

VA AAD2S · σύρω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

σύρω + ἀνα: meaning 'pull up'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὰς
the

RA APF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κνήμας
legs

N1 APF · κνήμη

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κνήμη: meaning 'legs'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

διάβηθι
cross over

VC APD2S · βαίνω + δια

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

βαίνω + δια: meaning 'cross over'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ποταμούς
river

N2 APM · ποταμός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ποταμός: meaning 'river'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

3 ἀνακαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου φανήσονται οἱ ὀνειδισμοί σου τὸ δίκαιον ἐκ σοῦ λήμψομαι οὐκέτι μὴ

παραδῶ ἀνθρώποις

Your shame shall be uncovered, and your reproaches shall appear. I will exact justice from you; I will
no longer hand you over to men.

Justice declared asyndeton

The Lord states the meaning of the exposure: Babylon will not merely be shamed socially but judged
personally by divine justice.



ἀνακαλυφθήσεται
will be uncovered

VV FPI3S · καλύπτω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

καλύπτω + ἀνα: meaning 'will be
uncovered'; it carries the action, process,
or state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

αἰσχύνη
shame

N1 NSF · αἰσχύνη

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

αἰσχύνη: meaning 'shame'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

φανήσονται
will appear

VD FPI3P · φαίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

φαίνω: meaning 'will appear'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὀνειδισμοί
reproaches

N2 NPM · ὀνειδισμός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὀνειδισμός: meaning 'reproaches'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δίκαιον
righteous

A1A ASN · δίκαιος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

δίκαιος: meaning 'righteous'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σοῦ
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σοῦ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



λήμψομαι
take

VF FMI1S · λαμβάνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λαμβάνω: meaning 'take'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

οὐκέτι
no longer

D · οὐκέτι

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκέτι: meaning 'no longer'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

παραδῶ
hand over

VO AAS1S · δίδωμι + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

δίδωμι + παρα: meaning 'hand over'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἀνθρώποις
human being

N2 DPM · ἄνθρωπος

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἄνθρωπος: meaning 'human being'; it
serves as dative nominal element marking
relation, instrument, sphere, or recipient.

4 εἶπεν ὁ ῥυσάμενός σε κύριος σαβαωθ ὄνομα αὐτῷ ἅγιος Ισραηλ

The one who delivered you said this: the Lord Sabaoth is his name, the Holy One of Israel.

Redeemer identified asyndeton

A brief confessional line anchors the taunt in Israel’s theology. The God acting against Babylon is
Israel’s redeemer and the Holy One.



εἶπεν
said

VBI AAI3S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'said'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ὁ
the

RA NSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ὁ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ῥυσάμενός
delivering

V1 · πμπνσμ ῥύομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσμ ῥύομαι: meaning 'delivering'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

κύριος
Lord

N2 NSM · κύριος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

κύριος: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σαβαωθ
Sabaoth

N G · σαβαωθ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

σαβαωθ: meaning 'Sabaoth'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ὄνομα
name

N3M NSN · ὄνομα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ὄνομα: meaning 'name'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

αὐτῷ
to him

RD DSM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτῷ: meaning 'to him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἅγιος
holy

A1A NSM · ἅγιος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἅγιος: meaning 'holy'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

Ισραηλ
Israel

N GSM · Ἰσραήλ

nominal element functioning within the clause

→ participant identification

Ισραηλ: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as nominal element functioning within the
clause.



5 κάθισον κατανενυγμένη εἴσελθε εἰς τὸ σκότος θυγάτηρ Χαλδαίων οὐκέτι μὴ κληθῇς ἰσχὺς βασιλείας

Sit in silence, stricken one; go into darkness, daughter of the Chaldeans, for you shall no longer be
called the strength of a kingdom.

Loss of dominion asyndeton

Babylon is renamed by defeat. The title of imperial power is withdrawn, and silence replaces royal self-
assertion.

κάθισον
stay / remain

VA AAD2S · ἵζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵζω + κατα: meaning 'stay'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

κατανενυγμένη
κατανενυγμένη

VM · χππνσφ νύσσω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χππνσφ νύσσω + κατα: meaning
'κατανενυγμένη'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἴσελθε
go into

VB AAD2S · ἔρχομαι + εἰς

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἔρχομαι + εἰς: meaning 'go into'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸ
the

RA ASN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σκότος
darkness

N3E ASN · σκότος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

σκότος: meaning 'darkness'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

θυγάτηρ
daughter

N3 NSF · θυγάτηρ

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

θυγάτηρ: meaning 'daughter'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

Χαλδαίων
Chaldeans

N2 GPM · Χαλδαῖος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ participant identification

Χαλδαίων: transliterated proper name
rendered in Greek letters; here it functions
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



οὐκέτι
no longer

D · οὐκέτι

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκέτι: meaning 'no longer'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

κληθῇς
be called

VC APS2S · καλέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

καλέω: meaning 'be called'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἰσχὺς
strength

N3 NSF · ἰσχύς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἰσχύς: meaning 'strength'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

βασιλείας
kingdom

N1A GSF · βασιλεία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

βασιλεία: meaning 'kingdom'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

6 παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ μου ἐμίανας τὴν κληρονομίαν μου ἐγὼ ἔδωκα εἰς τὴν χεῖρά σου σὺ δὲ οὐκ

ἔδωκας αὐτοῖς ἔλεος τοῦ πρεσβυτέρου ἐβάρυνας τὸν ζυγὸν σφόδρα

I was angered against my people; you defiled my inheritance. I gave them into your hand, but you
gave them no mercy; upon the elder you made your yoke very heavy.

Babylon’s cruelty exposed asyndeton

The Lord acknowledges that Babylon had been used as an instrument of judgment, but her excessive
harshness toward the weak and aged becomes grounds for her own condemnation.



παρωξύνθην
I was angered

VCI API1S · ὀξύνω + παρα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

ὀξύνω + παρα: meaning 'I was angered'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τῷ
the

RA DSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῷ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λαῷ
people

N2 DSM · λαός

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

λαός: meaning 'people'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐμίανας
they had defiled

VAI AAI2S · μιαίνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μιαίνω: meaning 'they had defiled'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

κληρονομίαν
inheritance

N1A ASF · κληρονομία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

κληρονομία: meaning 'inheritance'; it
serves as accusative element functioning as
object, extent, or goal.

μου
my

RP GS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

μου: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐγὼ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγὼ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

ἔδωκα
give

VAI AAI1S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

χεῖρά
hand

N3 ASF · χείρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

χείρ: meaning 'hand'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔδωκας
give

VAI AAI2S · δίδωμι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

δίδωμι: meaning 'give'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

αὐτοῖς
them

RD DPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

αὐτοῖς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔλεος
mercy

N3E ASN · ἔλεος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔλεος: meaning 'mercy'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πρεσβυτέρου
eldest

N2 GSM · πρεσβύτερος

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πρεσβύτερος: meaning 'eldest'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἐβάρυνας
have you made heavy

VAI AAI2S · βαρύνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

βαρύνω: meaning 'have you made heavy'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ζυγὸν
yoke

N2 ASM · ζυγός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ζυγός: meaning 'yoke'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

σφόδρα
greatly / exceedingly

D · σφόδρα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

σφόδρα: meaning 'greatly'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

7 καὶ εἶπας εἰς τὸν αἰῶνα ἔσομαι ἄρχουσα οὐκ ἐνόησας ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ σου οὐδὲ ἐμνήσθης τὰ ἔσχατα

And you said, I shall be ruler forever. You did not take these things to heart, nor remember the end.

False permanence asyndeton

Babylon’s core sin is interpretive: she mistook delegated power for permanent sovereignty and refused
to reckon with her latter end.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἶπας
eipon

VAI AAI2S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'eipon'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

τὸν
the

RA ASM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὸν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



αἰῶνα
age / forever

N3W ASM · αἰών

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

αἰών: meaning 'age'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

ἔσομαι
be

VF FMI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἰμί: meaning 'be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἄρχουσα
ruling

V1 · παπνσφ ἄρχω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσφ ἄρχω: meaning 'ruling'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐνόησας
you considered

VAI AAI2S · νοέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

νοέω: meaning 'you considered'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ταῦτα
these things

RD APN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ταῦτα: meaning 'these things'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδίᾳ
heart

N1A DSF · καρδία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

καρδία: meaning 'heart'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οὐδὲ
nor

C · οὐδέ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

οὐδὲ: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐμνήσθης
remember

VSI API2S · μιμνήσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

μιμνήσκω: meaning 'remember'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



τὰ
the

RA APN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἔσχατα
farthest

A1 APN · ἔσχατος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἔσχατος: meaning 'farthest'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

8 νῦν δὲ ἄκουσον ταῦτα ἡ τρυφερὰ ἡ καθημένη πεποιθυῖα ἡ λέγουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς ἐγώ εἰμι καὶ οὐκ

ἔστιν ἑτέρα οὐ καθιῶ χήρα οὐδὲ γνώσομαι ὀρφανείαν

But now hear this, luxurious one, who sits in confidence, who says in her heart, I am, and there is no
other; I shall not sit as a widow, nor know bereavement.

Self deifying boast asyndeton

The city’s inward speech mimics exclusivist divine language. Her confidence rests in imagined
uniqueness and immunity from loss.

νῦν
now

D · νῦν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

νῦν: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἄκουσον
heard

VA AAD2S · ἀκούω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀκούω: meaning 'heard'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ταῦτα
these things

RD APN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ταῦτα: meaning 'these things'; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.



ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

τρυφερὰ
delicate

A1A NSF · τρυφερός

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

τρυφερός: meaning 'delicate'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καθημένη
seated

V5 · πμπνσφ ἧμαι + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

πμπνσφ ἧμαι + κατα: meaning 'seated'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

πεποιθυῖα
confident / off guard

VX · χαπνσφ πείθω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

χαπνσφ πείθω: meaning 'confident'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

λέγουσα
saying

V1 · παπνσφ λέγω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνσφ λέγω: meaning 'saying'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδίᾳ
heart

N1A DSF · καρδία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

καρδία: meaning 'heart'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

αὐτῆς
its

RD GSF · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῆς: meaning 'its'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.



εἰμι
am

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἑτέρα
another

A1A APN · ἕτερος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἕτερος: meaning 'another'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

καθιῶ
I will sit

VF2 FAI1S · ἵζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἵζω + κατα: meaning 'I will sit'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

χήρα
widow

N1A NSF · χήρα

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

χήρα: meaning 'widow'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

οὐδὲ
nor

C · οὐδέ

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

οὐδὲ: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

γνώσομαι
I shall know

VF FMI1S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

γιγνώσκω: meaning 'I shall know'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὀρφανείαν
bereavement

N1 ASF · ὀρφανία

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ὀρφανία: meaning 'bereavement'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.



9 νῦν δὲ ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ τὰ δύο ταῦτα ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ χηρεία καὶ ἀτεκνία ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ ἐν τῇ

φαρμακείᾳ σου ἐν τῇ ἰσχύι τῶν ἐπαοιδῶν σου σφόδρα

But now these two things shall suddenly come upon you in one day, widowhood and childlessness;
they shall suddenly come upon you in your sorcery, in the great strength of your charms.

Judgment on sorcery asyndeton

The very losses Babylon thought impossible arrive all at once. Magical arts and incantations cannot
delay what the Lord decrees.

νῦν
now

D · νῦν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

νῦν: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἥξει
will come

VF FAI3S · ἥκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἥκω: meaning 'will come'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐξαίφνης
suddenly

D · ἐξαίφνης

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἐξαίφνης: meaning 'suddenly'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τὰ
the

RA NPN · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὰ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

δύο
two

M · δύο

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δύο: meaning 'two'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ταῦτα
these

RD NPN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ταῦτα: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

μιᾷ
one

A1A DSF · εἷς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ measure or count

μιᾷ: meaning 'one'; numeral expression
contributing count or measure in context.

ἡμέρᾳ
day

N1A DSF · ἡμέρα

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἡμέρα: meaning 'day'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

χηρεία
widowhood

N1A NSF · χηρεία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

χηρεία: meaning 'widowhood'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἀτεκνία
childlessness

N1A NSF · ἀτεκνία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀτεκνία: meaning 'childlessness'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

ἥξει
will come

VF FAI3S · ἥκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἥκω: meaning 'will come'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐξαίφνης
suddenly

D · ἐξαίφνης

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἐξαίφνης: meaning 'suddenly'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.



τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

φαρμακείᾳ
sorcery

N1A DSF · φαρμακία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

φαρμακία: meaning 'sorcery'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἰσχύι
strength

N3U DSF · ἰσχύς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἰσχύς: meaning 'strength'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῶν
the

RA GPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῶν: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἐπαοιδῶν
incantations

N2 GPM · ἐπαοιδός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

ἐπαοιδός: meaning 'incantations'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σφόδρα
greatly / exceedingly

D · σφόδρα

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

σφόδρα: meaning 'greatly'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.



10 τῇ ἐλπίδι τῆς πονηρίας σου σὺ γὰρ εἶπας ἐγώ εἰμι καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα γνῶθι ὅτι ἡ σύνεσις τούτων καὶ ἡ

πορνεία σου ἔσται σοι αἰσχύνη καὶ εἶπας τῇ καρδίᾳ σου ἐγώ εἰμι καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα

In the hope of your wickedness you said, I am, and there is no other. Know that your understanding
of these things and your harlotry shall be shame to you; and you said in your heart, I am, and there is
no other.

Wisdom turned to shame asyndeton

Babylon’s evil confidence, illicit religiosity, and self-assured wisdom collapse together into public
disgrace.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἐλπίδι
in confidence

N3D DSF · ἐλπίς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἐλπίς: meaning 'in confidence'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

τῆς
the

RA GSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῆς: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πονηρίας
wicked deeds

N1A GSF · πονηρία

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πονηρία: meaning 'wicked deeds'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

σὺ
you

RP NS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὺ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

γὰρ
for

X · γάρ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

γὰρ: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἶπας
eipon

VAI AAI2S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'eipon'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.

εἰμι
am

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἑτέρα
another

A1A APN · ἕτερος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἕτερος: meaning 'another'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

γνῶθι
knowing

VZ AAD2S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

γιγνώσκω: meaning 'knowing'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ὅτι
for

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

σύνεσις
understanding

N3I NSF · σύνεσις

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σύνεσις: meaning 'understanding'; it serves
as nominative element functioning as
subject, predicate, or apposition.

τούτων
these

RD GPN · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

τούτων: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.



ἡ
the

RA NSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ἡ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

πορνεία
harlotry

N1A NSF · πορνεία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πορνεία: meaning 'harlotry'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔσται
shall be

VF FMI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἰμί: meaning 'shall be'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

αἰσχύνη
shame

N1 NSF · αἰσχύνη

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

αἰσχύνη: meaning 'shame'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

εἶπας
eipon

VAI AAI2S · εἶπον

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

εἶπον: meaning 'eipon'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

καρδίᾳ
heart

N1A DSF · καρδία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

καρδία: meaning 'heart'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐγώ
I

RP NS · ἐγώ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἐγώ: meaning 'I'; pronoun marking person,
possession, or reference within the clause;
here it functions as pronominal form
marking person, reference, or participant
role within the clause.



εἰμι
am

V9 PAI1S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'am'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔστιν
there is

V9 PAI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

εἰμί: meaning 'there is'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἑτέρα
another

A1A APN · ἕτερος

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἕτερος: meaning 'another'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

11 καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἀπώλεια καὶ οὐ μὴ γνῷς βόθυνος καὶ ἐμπεσῇ εἰς αὐτόν καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ταλαιπωρία καὶ οὐ

μὴ δυνήσῃ καθαρὰ γενέσθαι καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἐξαπίνης ἀπώλεια καὶ οὐ μὴ γνῷς

And destruction shall come upon you, and you shall by no means know the pit; and you shall fall into
it. Misery shall come upon you, and you shall not be able to become clean; sudden destruction shall
come upon you, and you shall not know it.

Inescapable calamity asyndeton

The oracle stacks terms for ruin to emphasize surprise, entrapment, and the inability of Babylon to
purify or rescue herself.



καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἥξει
will come

VF FAI3S · ἥκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἥκω: meaning 'will come'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἀπώλεια
destruction

N1A NSF · ἀπώλεια

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀπώλεια: meaning 'destruction'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γνῷς
knowing

VZ AAS2S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

γιγνώσκω: meaning 'knowing'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

βόθυνος
pit

N2 NSM · βόθυνος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βόθυνος: meaning 'pit'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐμπεσῇ
you will fall

VF FMI2S · πίπτω + ἐν

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

πίπτω + ἐν: meaning 'you will fall'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.



εἰς
into

P · εἰς

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

εἰς: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτόν
him

RD ASM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτόν: meaning 'him'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἥξει
will come

VF FAI3S · ἥκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἥκω: meaning 'will come'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ταλαιπωρία
devastation / misery

N1S NSF · ταλαιπωρία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ταλαιπωρία: meaning 'devastation'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δυνήσῃ
you will be able

VF FMI2S · δύναμαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δύναμαι: meaning 'you will be able'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καθαρὰ
clean

A1A APN · καθαρός

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

καθαρός: meaning 'clean'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



γενέσθαι
become / happen

VB AMN · γίγνομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

γίγνομαι: meaning 'become'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἥξει
will come

VF FAI3S · ἥκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

ἥκω: meaning 'will come'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐξαπίνης
suddenly

D · ἐξαπίνης

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἐξαπίνης: meaning 'suddenly'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἀπώλεια
destruction

N1A NSF · ἀπώλεια

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀπώλεια: meaning 'destruction'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

γνῷς
knowing

VZ AAS2S · γιγνώσκω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

γιγνώσκω: meaning 'knowing'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



12 στῆθι νῦν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σου καὶ τῇ πολλῇ φαρμακείᾳ σου ἃ ἐμάνθανες ἐκ νεότητός σου εἰ δυνήσῃ

ὠφεληθῆναι

Stand now in your charms and in your much sorcery, which you learned from your youth, in case
you may be able to profit.

Mock summons asyndeton

The prophet sarcastically invites Babylon to rely on her accumulated occult expertise and see whether
any gain can still be found there.

στῆθι
stand

VH AAD2S · ἵστημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵστημι: meaning 'stand'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

νῦν
now

D · νῦν

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

νῦν: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ταῖς
the

RA DPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ταῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἐπαοιδαῖς
charms

N1 DPF · ἐπαοιδή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

ἐπαοιδή: meaning 'charms'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



πολλῇ
great

A1 DSF · πολύς

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πολύς: meaning 'great'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

φαρμακείᾳ
sorcery

N1A DSF · φαρμακία

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

φαρμακία: meaning 'sorcery'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἃ
which

RR APN · ὅς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἃ: meaning 'which'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐμάνθανες
you learned

V1I IAI2S · μανθάνω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

μανθάνω: meaning 'you learned'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

νεότητός
youth

N3T GSF · νεότης

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

νεότης: meaning 'youth'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

εἰ
if

X · εἰ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

εἰ: meaning 'if '; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

δυνήσῃ
you will be able

VF FMI2S · δύναμαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

δύναμαι: meaning 'you will be able'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

ὠφεληθῆναι
profit

VC APN · ὠφελέω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ὠφελέω: meaning 'profit'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



13 κεκοπίακας ἐν ταῖς βουλαῖς σου στήτωσαν καὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ οἱ ὁρῶντες

τοὺς ἀστέρας ἀναγγειλάτωσάν σοι τί μέλλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι

You are wearied in your counsels. Let the astrologers of heaven stand and save you, those who watch
the stars; let them announce to you what is about to come upon you.

Astrologers challenged asyndeton

Babylon’s counselors are singled out for ridicule. Those who claim celestial insight are challenged to
predict and prevent the judgment now approaching.

κεκοπίακας
you have wearied yourself

VX XAI2S · κοπιάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

κοπιάω: meaning 'you have wearied
yourself '; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

ταῖς
the

RA DPF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

ταῖς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

βουλαῖς
boyl

N1 DPF · βουλή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

βουλή: meaning 'boyl'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

στήτωσαν
let stand

VH AAD3P · ἵστημι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἵστημι: meaning 'let stand'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

σωσάτωσάν
let them save

VA AAD3P · σώζω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

σώζω: meaning 'let them save'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.



σε
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σε: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ἀστρολόγοι
astrologers

N2 NPM · ἀστρολόγος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἀστρολόγος: meaning 'astrologers'; it
serves as nominative element functioning
as subject, predicate, or apposition.

τοῦ
the

RA GSM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοῦ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

οὐρανοῦ
heaven

N2 GSM · οὐρανός

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

οὐρανός: meaning 'heaven'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

οἱ
the

RA NPM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

οἱ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ὁρῶντες
seeing

V3 · παπνπμ ὁράω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

παπνπμ ὁράω: meaning 'seeing'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

τοὺς
the

RA APM · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τοὺς: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

ἀστέρας
asteras

N3 APM · ἀστήρ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἀστήρ: meaning 'asteras'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

ἀναγγειλάτωσάν
proclaim

VA AAD3P · ἀγγέλλω + ἀνα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ verbal action or state

ἀγγέλλω + ἀνα: meaning 'proclaim'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

τί
what

RI ASN · τίς

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

τί: meaning 'what'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.



μέλλει
is about

V1 PAI3S · μέλλω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

μέλλω: meaning 'is about'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

σὲ
you

RP AS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

σὲ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔρχεσθαι
come

V1 PMN · ἔρχομαι

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ἔρχομαι: meaning 'come'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

14 ἰδοὺ πάντες ὡς φρύγανα ἐπὶ πυρὶ κατακαήσονται καὶ οὐ μὴ ἐξέλωνται τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἐκ φλογός ὅτι

ἔχεις ἄνθρακας πυρός κάθισαι ἐπ' αὐτούς

Behold, all of them shall be burned up like brushwood in the fire, and they shall certainly not rescue
their own life from the flame; because you have coals of fire, sit upon them.

Experts consumed asyndeton

The promised saviors share Babylon’s doom. Rather than mastering the fire, they become fuel for it
and cannot even save themselves.

ἰδοὺ
behold

I · ἰδού

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ἰδοὺ: meaning 'behold'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

πάντες
all

A3 NPM · πᾶς

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

πᾶς: meaning 'all'; it serves as nominative
element functioning as subject, predicate,
or apposition.

ὡς
as

D · ὡς

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

ὡς: meaning 'as'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

φρύγανα
brushwood

N2N APN · φρύγανον

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

φρύγανον: meaning 'brushwood'; it serves
as accusative element functioning as
object, extent, or goal.



ἐπὶ
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπὶ: meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

πυρὶ
fire

N3 DSN · πῦρ

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

πῦρ: meaning 'fire'; it serves as dative
nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

κατακαήσονται
be burned up

VD FPI3P · λαίω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

λαίω + κατα: meaning 'be burned up'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

καὶ
and

C · καί

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

καὶ: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

μὴ
not

D · μή

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

μὴ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἐξέλωνται
rescue

VB AMS3P · αἱρέω + ἐκ

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ subjunctive contingency

αἱρέω + ἐκ: meaning 'rescue'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

τὴν
the

RA ASF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τὴν: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

ψυχὴν
life

N1 ASF · ψυχή

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ψυχή: meaning 'life'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

αὐτῶν
their

RD GPM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

αὐτῶν: meaning 'their'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

φλογός
the flame

N3G GSF · φλόξ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

φλόξ: meaning 'the flame'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.



ὅτι
for

C · ὅτι

connective or conjunction linking the clause to its
context

→ discourse linkage or contrast

ὅτι: meaning 'for'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔχεις
have

V1 PAI2S · ἔχω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ ongoing verbal process

ἔχω: meaning 'have'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἄνθρακας
coals

N3K APM · ἄνθραξ

accusative element functioning as object, extent,
or goal

→ object specification

ἄνθραξ: meaning 'coals'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

πυρός
fire

N3 GSN · πῦρ

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

πῦρ: meaning 'fire'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

κάθισαι
sit

VA AAN · ἵζω + κατα

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ infinitival complement

ἵζω + κατα: meaning 'sit'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

ἐπ'
upon

P · ἐπί

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐπ': meaning 'upon'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

αὐτούς
them

RD APM · αὐτός

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

αὐτούς: meaning 'them'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

15 οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια ἐκοπίασας ἐν τῇ μεταβολῇ σου ἐκ νεότητος ἄνθρωπος καθ' ἑαυτὸν ἐπλανήθη

σοὶ δὲ οὐκ ἔσται σωτηρία

Such will they be as help to you; you labored in your trade from youth. Each man wandered off by
himself, and for you there shall be no salvation.

Helpers disperse asyndeton

The chapter ends with abandonment. Commercial and ritual networks disintegrate, leaving Babylon
without communal loyalty or deliverance.



οὗτοι
these

RD NPM · οὗτος

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

οὗτοι: meaning 'these'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἔσονταί
will be

VF FMI3P · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἰμί: meaning 'will be'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σοι
to you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοι: meaning 'to you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

βοήθεια
help

N1A NSF · βοήθεια

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

βοήθεια: meaning 'help'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

ἐκοπίασας
you labored

VAI AAI2S · κοπιάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

κοπιάω: meaning 'you labored'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

ἐν
in

P · ἐν

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐν: meaning 'in'; here it marks the relation
signaled by preposition governing its
complement phrase.

τῇ
the

RA DSF · ὁ

article marking the following noun phrase

→ noun-phrase marking

τῇ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

μεταβολῇ
trade

N1 DSF · μεταβολή

dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient

→ sphere or reference

μεταβολή: meaning 'trade'; it serves as
dative nominal element marking relation,
instrument, sphere, or recipient.

σου
you

RP GS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ relational specification

σου: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ἐκ
from

P · ἐκ

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

ἐκ: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

νεότητος
youth

N3T GSF · νεότης

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

→ relational specification

νεότης: meaning 'youth'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ἄνθρωπος
man / human being

N2 NSM · ἄνθρωπος

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

ἄνθρωπος: meaning 'man'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



καθ'
in / during

P · κατά

preposition governing its complement phrase

→ spatial or relational framing

καθ': meaning 'in'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

ἑαυτὸν
himself

RD ASM · ἑαυτοῦ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference

ἑαυτὸν: meaning 'himself '; pronoun
marking person, possession, or reference
within the clause; here it functions as
pronominal form marking person,
reference, or participant role within the
clause.

ἐπλανήθη
wandered astray

VCI API3S · πλανάω

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ constative aorist

πλανάω: meaning 'wandered astray'; it
carries the action, process, or state of the
clause; here it functions as verbal form
carrying the action, process, or state of the
clause.

σοὶ
you

RP DS · σύ

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

→ participant reference or interest

σοὶ: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

δὲ
but

X · δέ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

δὲ: meaning 'but'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

οὐκ
not

D · οὐ

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

→ discourse linkage or contrast

οὐκ: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

ἔσται
shall be

VF FMI3S · εἰμί

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

→ future

εἰμί: meaning 'shall be'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

σωτηρία
deliverance

N1A NSF · σωτηρία

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

→ participant prominence

σωτηρία: meaning 'deliverance'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

On the labels. Parsing gives Tense·Voice·Mood·Person·Number (+ Case·Number·Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data

(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at

the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.


